Fenómeno global/consumo local. La “glocalización” del manga en Argentina 
y su impacto en el campo editorial de historietas (1991–2019)

El manga (漫画), o historieta japonesa, se convirtió en un fenómeno de ventas en todo el mundo en el siglo XXI. Con la ayuda de su bajo coste de producción y su atractiva sinergia multimedia, contribuyó a revitalizar mercados en declive para la historieta, como el alemán y el argentino. Las interpretaciones no se hicieron esperar, tanto en la prensa como en el mundo académico. Ancladas principalmente en los estudios de los medios, y más concretamente en los estudios sobre cine, las adaptaciones animadas japonesas se han convertido en el principal objeto de dichos esfuerzos. Se ha escrito menos sobre el manga, una literatura que hunde sus raíces en un campo emergente de los estudios de la historieta. Especialmente relevante para nuestra investigación es el trabajo de Casey Brienza (2016), que reconstruye la cadena de valor simbólico que supone adaptar un manga producido en Japón, para un público japonés, para que sea consumible por los lectores norteamericanos. Uno de los aspectos más debatidos de este proceso han sido los problemas de traducción (Deppey, 2005; Sell, 2011; Fabretti, 2019). 

El impacto del manga en el mercado europeo exigía valoraciones académicas. En respuesta, Jaqueline Berndt (2006), pionera en el tema desde el ángulo de la circulación transnacional de la cultura masiva, allanó el camino para una robusta producción académica en lengua alemana que se concentró en los temas de la traducción y la "hibridación" del manga (Minks, 2011; Auer, 2013; Mae & Scherer, 2013; Eckstein, 2016). En Argentina, donde los estudios sobre la historieta fueron iniciados en los años setenta por los semiólogos Óscar Massota y Óscar Steimberg, el siglo XXI fue testigo de un floreciente interés académico por el tema y de la consolidación de un campo de estudio en torno a ella (Vázquez, 2010; Gociol & Gutiérrez, 2012; Gago et al., 2014). En un esfuerzo separado, aunque relacionado, jóvenes investigadores han comenzado a investigar productos globales de la cultura masiva, como los programas de televisión de chismes y los best-sellers eróticos (Spataro & Justo von Lurzer, 2016), las películas animadas de Disney (Martínez, 2015) y los libros de Harry Potter (Cuestas, 2019). Varios de estos jóvenes académicos han creado una Red Iberoamericana de Investigadores en Anime y Manga (RIIAM). 

Este proyecto de investigación continúa tanto este diálogo académico, como el trabajo realizado durante mi estancia de un año en Rostock, Alemania, en el marco del programa de doctorado Interdisziplinäre sozio-kulturelle Studien (Europa und Lateinamerika), ofrecido conjuntamente por la Universidad Nacional de La Plata y la Universität Rostock, y con el apoyo financiero del CUAA/DAHZ. A través de una exhaustiva revisión bibliográfica, seminarios de estudios transculturales y la participación en eventos académicos, un incipiente interés por el manga en Argentina floreció luego en un proyecto de investigación. Un esfuerzo orientado a reflexionar sobre la complejidad de la circulación de productos culturales extranjeros, el papel de los intermediarios locales en el éxito o fracaso situado de los fenómenos culturales globales, y el impacto de dicha circulación en el campo local de historietas. 


Para demostrar la hipótesis de que los agentes locales jugaron un papel fundamental en la materialización del fenómeno global del manga en el siglo XXI en Argentina, como intermediarios que "glocalizaron" (Robertson, 1995) y/o "domesticaron" (Venuti, 1995; Brienza, 2016), simbólica, pero también materialmente, los productos culturales japoneses "en bruto", me propongo profundizar el proyecto mencionado en dos sentidos. En primer lugar, sistematizar, analizar y sacar conclusiones de los datos recogidos en revistas, periódicos, blogs y medios sociales, que abarcan aproximadamente las dos últimas décadas. Dichos datos pueden clasificarse como discursos de editores, artistas, periodistas especializados y lectores sobre el manga, lo que Ebert (2018) llama una “ficción”, y sobre la "industria nacional de la historieta" en general. En segundo lugar, reconstruir los catálogos de las editoriales locales de manga, especialmente el de Ivrea. Esta última es una empresa local muy consolidada que se considera el elemento clave en la fundación del mercado del manga en el país, y que ha dado un salto poco habitual a empresa editorial multinacional. 


Las preguntas que impulsan estos objetivos son las siguientes: ¿Cuál es el alcance del papel que desempeñan los actores locales en la "glocalización" del fenómeno del manga? ¿De qué manera los actores locales y globales del discurso público configuran lo que los lectores/consumidores entienden por manga? ¿Informan estas concepciones a las políticas de traducción, las decisiones de diseño y las estrategias comerciales desplegadas por las editoriales? ¿O es al revés? ¿Cuál es el lugar, en términos económicos, que ocupan los editores de productos extranjeros en el campo local? ¿Cómo ven el manga en su conjunto, y sus editores, en particular, otros agentes locales como los artistas, los editores de historietas producidas localmente, los periodistas de la prensa especializada, los propietarios y libreros, los lectores y los aficionados? ¿Influye el manga publicado localmente en los lectores que se convierten en artistas de "manga" argentinos? 
Siguiendo a Roland Robertson (1995) y Marwan Kraidy (2005), aspiro a responder a estas preguntas superando la dicotomía entre las teorías de la hibridación, que ven la circulación global de la cultura con deliberada ingenuidad, y la cultivada tradición gramsciana de los estudios culturales latinoamericanos. Un acto de equilibrio que reconoce la agencia individual y colectiva de los lectores (46) pero que no olvida que "la hibridación no es posthegemónica" (149). De manera apropiada, el campo de los estudios transnacionales y comparativos del cómic, uno que ha mostrado prometedores avances tempranos en nuestra academia (Gandolfo et al., 2017), ha sido pionero en los estudios del manga tanto en América como en Europa (Berndt, 2006; Brienza, 2016).

Además, me centraré en la dimensión material de la circulación de los productos culturales. Pretendo anclar el debate, no solo a la toma de decisiones editoriales que conlleva la producción en masa de estos libros, sino también a su existencia en un campo de la historieta más amplio en el que el manga publicado localmente tiene un impacto considerable. Las escasas estadísticas existentes refuerzan este diagnóstico, mostrando un balance negativo entre importaciones y exportaciones culturales, que contribuye a deteriorar la balanza exterior del conjunto de la economía argentina. Aunque todavía no es lo que García Canclini (1997) llamó "economía de la cultura", este proyecto aspira a profundizar en cómo los agentes locales, como editores, artistas, periodistas y consumidores, se posicionan en este comercio asimétrico, y de qué manera se ven beneficiados y/o perjudicados por él. Así, este proyecto pretende arrojar luz sobre el comercio de productos culturales en Argentina, cuyos datos permanecen en manos de consultores privados debido a la falta de atención y recursos de las universidades nacionales (Grimson y Varela, 1999), y abrir un debate académico y público necesario para informar sobre las políticas públicas para la industria cultural.
Globales Phänomen/lokaler Konsum. Die "Glokalisierung" von Manga in Argentinien 

und seine Auswirkungen auf das Comic-Verlagsfeld (1991–2019)
Der Manga (漫画), oder japanische Comic, wurde bis ins 21. Jahrhundert hinein zu einem Verkaufsphänomen in der ganzen Welt. Mit Hilfe seiner niedrigen Produktionskosten und seiner attraktiven multimedialen Synergie trug er dazu bei, schrumpfende Comic-Märkte wie den deutschen und den argentinischen wieder zu beleben. Die Interpretationen ließen nicht lange auf sich warten, sowohl in der Presse als auch in der Wissenschaft. Vor allem in der Medienwissenschaft und insbesondere in der Filmwissenschaft sind die japanischen Zeichentrickadaptionen zum Hauptgegenstand dieser wissenschaftlichen Bemühungen geworden. Weniger wurde über den Manga geschrieben, eine Literatur, die ihre Wurzeln in einem aufkommenden Feld der Comicstudien hat. Besonders relevant für unsere Forschung ist die Arbeit von Casey Brienza (2016), der die symbolische Wertschöpfungskette rekonstruiert, die mit der Adaption eines in Japan für ein japanisches Publikum produzierten Comics verbunden ist, damit dieser von amerikanischen Lesern konsumiert werden kann. Einer der meistdiskutierten Aspekte dieses Prozesses sind Übersetzungsfragen (Deppey, 2005; Sell, 2011; Fabretti, 2019). 

Der Einfluss des Mangas auf den europäischen Comic-Markt verlangte nach einer wissenschaftlichen Bewertung. Jaqueline Berndt (2006), eine Pionierin des Themas aus dem Blickwinkel der transnationalen Zirkulation von Massenkultur, ebnete den Weg für eine solide deutschsprachige wissenschaftliche Arbeit, die sich auf die Themen Übersetzung und "Hybridisierung" von Manga konzentrierte (Minks, 2011; Auer, 2013; Mae & Scherer, 2013; Eckstein, 2016). In Argentinien, wo die Comicforschung in den siebziger Jahren von den Semiologen Oscar Massota und Oscar Steimberg begründet wurde, ist im 21. Jahrhundert ein wachsendes akademisches Interesse an diesem Thema und die Konsolidierung eines Studienbereichs zu verzeichnen (Vázquez, 2010; Gociol & Gutiérrez, 2012; Gago et al., 2014). In einem anderen, wenn auch verwandten Bereich haben junge Forscher begonnen, globale Produkte der Massenkultur zu erforschen, wie z. B. Gossip-TV-Shows und Erotik-Bestseller (Spataro & Justo von Lurzer, 2016), Disneys Zeichentrickfilme (Martinez, 2015) und Harry-Potter-Bücher (Cuestas, 2019). Mehrere junge Wissenschaftler haben die Red Iberoamericana de Investigadores en Anime y Manga (RIIAM) gegründet. 

Dieses Forschungsprojekt setzt sowohl diesen akademischen Dialog als auch die Arbeit fort, die ich während meines einjährigen Aufenthalts in Rostock, Deutschland, im Rahmen des Promotionsprogramms Interdisziplinäre sozio-kulturelle Studien (Europa und Lateinamerika), das gemeinsam von der Universidad Nacional de La Plata und der Universität Rostock angeboten wird, und mit finanzieller Unterstützung der CUAA/DAHZ durchgeführt habe. Durch eine umfassende Literaturrecherche, transkulturelle Studienseminare und die Teilnahme an akademischen Veranstaltungen zum Thema entwickelte sich ein aufkeimendes Interesse an Manga in Argentinien zu einem vollwertigen Forschungsprojekt. Ein Versuch, der darauf abzielt, über die Komplexität der Verbreitung ausländischer Kulturprodukte, die Rolle lokaler Vermittler für den Erfolg oder Misserfolg globaler Kulturphänomene und die Auswirkungen dieser Verbreitung auf das lokale Comicfeld nachzudenken. 


Um die Hypothese zu beweisen, dass lokale Akteure eine grundlegende Rolle bei der Materialisierung des globalen Manga-Phänomens im 21. Jahrhundert in Argentinien spielten, als Vermittler, die die "rohen" japanischen Kulturprodukte symbolisch, aber auch materiell "glokalisierten" (Robertson, 1995) und/oder "domestizierten" (Venuti, 1995; Brienza, 2016), schlage ich vor, das oben erwähnte Projekt in zweierlei Hinsicht weiterzuführen. Erstens sollen die Daten aus Zeitschriften, Zeitungen, Blogs und sozialen Medien der letzten zwei Jahrzehnte systematisiert, analysiert und Schlussfolgerungen daraus gezogen werden. Diese Daten können als Diskurse von Redakteuren, Künstlern, Fachjournalisten und Lesern über Manga, was Ebert (2018) eine "Fiktion" nennt, und die "nationale Comic-Industrie" im Allgemeinen kategorisiert werden. Zweitens sollen die Kataloge der lokalen Manga-Verlage rekonstruiert werden, insbesondere der von Ivrea. Dabei handelt es sich um ein gut etabliertes lokales Unternehmen, das als Schlüsselelement bei der Gründung des Mangamarktes im Land gilt und den seltenen Sprung zu einem multinationalen Verlag geschafft hat. 


Die Fragen, die diesen Zielen zugrunde liegen, lauten wie folgt: Welches Ausmaß hat die Rolle, die lokale Akteure bei der "Glokalisierung" des Manga-Phänomens spielen? Auf welche Weise prägen lokale und globale Akteure im öffentlichen Diskurs das, was Leser/Konsumenten als Manga verstehen? Haben diese Vorstellungen Einfluss auf die Übersetzungspolitik, die Designentscheidungen und die kommerziellen Strategien der Verlage? Oder verhält es sich andersherum? Welchen wirtschaftlichen Platz nehmen die Verleger ausländischer Produkte auf dem lokalen Comicfeld ein? Wie werden Manga als Ganzes und ihre Verleger im Besonderen von anderen lokalen Akteuren wie Künstlern, Redakteuren von lokal produzierten Comics, Journalisten der Fachpresse, Inhabern von Comicläden und Buchhändlern, Lesern und Fans gesehen? Beeinflussen lokal veröffentlichte Manga die Leser, die zu argentinischen "Manga"-Künstlern werden? 
In Anlehnung an Roland Robertson (1995) und Marwan Kraidy (2005) versuche ich, diese Fragen zu beantworten, indem ich die Dichotomie zwischen Hybridisierungstheorien, die die globale Zirkulation von Kultur mit bewusster Naivität betrachten, und der kultivierten gramscianischen Tradition der lateinamerikanischen Kulturstudien überwinde. Ein ausgewogener Akt, der sowohl die individuelle als auch die kollektive Handlungsfähigkeit der Leser anerkennt (46), aber nicht vergisst, dass "hybrid[ity] is not post-hegemonic" (149). Passenderweise wurde das Feld der transnationalen und vergleichenden Comic-Studien, das in unserer Wissenschaft vielversprechende Fortschritte gemacht hat (Gandolfo et al., 2017), von den Manga-Studien sowohl in Amerika als auch in Europa begründet (Berndt, 2006; Brienza, 2016).

Außerdem werde ich mich auf die materielle Dimension der Zirkulation von Kulturprodukten konzentrieren. Ich beabsichtige, die Debatte nicht nur auf die redaktionellen Entscheidungen zu konzentrieren, die zur Massenproduktion dieser Bücher führen, sondern auch auf ihre Existenz in einem breiteren Comicfeld, in dem lokal veröffentlichte Manga einen erheblichen Einfluss haben. Die wenigen Statistiken, die es gibt, untermauern diese Diagnose, denn sie zeigen ein negatives Gleichgewicht zwischen kulturellen Importen und Exporten, was zur Verschlechterung der Außenbilanz der argentinischen Wirtschaft insgesamt beiträgt. Auch wenn dieses Projekt noch nicht ganz dem entspricht, was García Canclini (1997) als "Kulturökonomie" bezeichnete, so soll doch untersucht werden, wie sich lokale Akteure wie Verleger, Künstler, Journalisten und Konsumenten in diesem asymmetrischen Handel positionieren und in welcher Weise sie sich dadurch begünstigt und/oder behindert fühlen. So soll dieses Projekt Licht in den Handel mit kulturellen Produkten in Argentinien bringen, dessen Daten aufgrund der mangelnden Aufmerksamkeit und der fehlenden Ressourcen der nationalen Universitäten in den Händen privater Berater bleiben (Grimson und Varela, 1999), und eine notwendige akademische und öffentliche Debatte eröffnen, um über die öffentliche Politik für die Kulturindustrie zu informieren.

Global phenomenon/local consumption. The "glocalization" of manga in Argentina

and its impact on the comic book publishing field (1991–2019)
Manga (漫画), or Japanese comics, became a sales phenomenon across the world into the 21st century. With the help of its low production cost and its appealing multimedia synergy, it helped to revitalize declining markets for comics, such as the German and the Argentinian ones. Interpretations did not take long, both in the press and in academia. Mainly anchored in media studies, and more specifically film studies, Japanese animated adaptations have become the main object of such academic efforts. Less has been written about manga, a literature that delved its roots on an emerging field of comics studies. Particularly relevant to our research is the work of Casey Brienza (2016), who reconstructs the symbolic value chain involved in adapting a comic book produced in Japan, for a Japanese audience, to be consumable by Western readers. One of the most debated aspects of this process has been translation issues (Deppey, 2005; Sell, 2011; Fabretti, 2019). 
Manga´s impact in the European comic market demanded academic assessments. In response, Jaqueline Berndt (2006), a pioneer in the subject from the angle of mass culture transnational circulation, paved the way for a robust German-language academic output that concentrated on the topics of translation and “hybridization” of manga (Minks, 2011; Auer, 2013; Mae & Scherer, 2013; Eckstein, 2016). In Argentina, where comic studies where pioneered in the seventies by semiologists Oscar Massota and Oscar Steimberg, the 21st century saw a burgeoning academic interest on the subject and the consolidation of a study field around it (Vázquez, 2010; Gociol & Gutiérrez, 2012; Gago et al., 2014). In a separate, albeit related effort, young researchers have begun to research global mass culture products, such as gossip TV shows and erotic best-sellers (Spataro & Justo von Lurzer, 2016), Disney’s animated movies (Martinez, 2015) and Harry Potter books (Cuestas, 2019). Several young scholars created the Red Iberoamericana de Investigadores en Anime y Manga (RIIAM). 
This research project both continue this academic dialoge, as also the work conducted during my one-year stay in Rostock, Germany, within the framework of the PhD program on Interdisziplinäre sozio-kulturelle Studien (Europa und Lateinamerika), offered jointly by Universidad Nacional de La Plata and Universität Rostock, and with the financial support of the CUAA/DAHZ. Through exhaustive literature review, transcultural studies seminars, and the participation in academic events on the subject, a budding interest on Japanese manga in Argentina blossomed then into a full-fledge research project. An effort aimed towards reflecting on the complexity of foreign cultural products’ circulation, the role of local intermediaries in the situated success or failure of global cultural phenomena, and the impact of said circulation in the local comics field. 

In order to prove the hypothesis that local agents played a fundamental role in the materialization of the manga global phenomenon in the 21st century in Argentina, as intermediaries that “glocalized” (Robertson, 1995) and/or “domesticated” (Venuti, 1995; Brienza, 2016), symbolically, but also materially, the “raw” Japanese cultural products, I propose to further the aforementioned project twofold. Firstly, to systematize, analyze and drew conclusion from the data gathered from magazines, newspapers, blogs and social media, encompassing roughly the past two decades. Said data can be categorized as discourses from editors, artists, specialized journalists and readers about manga, what Ebert (2018) calls a "fiction", and about the “national comic industry” at large. Secondly, to reconstruct the local manga publishers’ catalogues, especially Ivrea’s. This later is a well-established local company that is considered the key element in the foundation of the manga’s market in the country, and which made a rare leap to multinational publishing.

The questions that drive these objectives are as follows: Which is the extent of the role that local actors play in the “glocalization” of the manga phenomenon? In which way local and global actors in the public discourse shape what readers/consumers understand as manga? Do these conceptions inform the translation policies, design decisions and commercial strategies deployed by publishers? Or is it the other way around? What is the place, in economical terms that publishers of foreign products occupy in the local comics field? How manga as a whole, and its publishers, in particular, are seen by other local agents such as artists, editors of locally-produced comics, journalists in the specialized press, comic shops owners and booksellers, readers and fans? Does locally published manga influence the readers that grow to become Argentinian “manga” artist? 
Following Roland Robertson (1995) and Marwan Kraidy (2005), I aspire to answer these questions by overcoming the dichotomy between hybridization theories, which views culture’s global circulation with deliberate naiveté, and the cultivated Gramscian tradition of Latin-American cultural studies. A balanced act that both recognizes individual and collective agency of readers (46) but does not forget that "hybrid[ity] is not post-hegemonic" (149). Fittingly, the field of transnational and comparative comic studies, one that has shown promising early advances in our academia (Gandolfo et al., 2017), has been pioneered by manga studies in both America and Europe (Berndt, 2006; Brienza, 2016).
Moreover, I will focus on the material dimension of cultural products’ circulation. I intend to anchor the debate, not only to the editorial decision making that go into the mass production of these books, but also to their existence in a broader comic market in which locally published manga has a considerable impact. The limited existing statistics reinforce this diagnosis, showing a negative balance between cultural imports and exports, which contributes to deteriorate the external balance of the Argentinian economy as a whole. Although still not quite what García Canclini (1997) called "economics of culture", this project aspires to delve into how local agents, such as publishers, artists, journalists and consumers, position themselves into this asymmetrical trade, and in which way they find themselves benefited and/or hindered by it. Thus, this project aims to shed light on the trade of cultural products in Argentina, which data remains in the hands of private consultants due to the lack of attention and resources of national universities (Grimson and Varela, 1999), and to open a necessary academic and public debate to inform about public policy for the cultural industry.
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